La brouille  争吵/

Deux terriers étaient voisins. 
Dans l’un habitait Monsieur Brun, 
un lapin marron, dans l’autre, 
Monsieur Grisou, un lapin gris.

有两个兔子洞紧挨在一起。
一个洞里住着棕色的兔子——布伦先生，
另一个洞里住着灰色的兔子——格里苏先生。
Au début de leur voisinage, ils s’entendaient très bien. 
Le matin, ils se saluaient gentiment : 
« Bonjour, Monsieur Brun », disait le lapin 
gris. 
« Beau temps aujourd’hui, Monsieur 
Grisou », répondait le lapin marron.

他们曾是好邻居
刚开始做邻居的时候，他们相处得非常好。
每天早上，他们都会礼貌地互相问好。
灰兔子格里苏说：“早上好，布伦先生！”
棕兔子布伦笑着回答：“今天天气真好啊，格里苏先生！”

Un beau jour, ou plutôt un mauvais jour, 
leur bonne entente cessa. Monsieur 
Brun se fâcha : « Quel cochon, ce 
Grisou, c’est encore moi qui vais balayer 
ses ordures. C’est une honte! »
Puis ce fut au tour de Monsieur Grisou de se plaindre : 
« Non, mais ça va pas la tête? Baisse cette radio, 
je ne m’entends plus grignoter mes carottes. »

可是，争吵开始了
可是有一天，或者说是一个糟糕的日子，
他们的友好相处突然结束了。

布伦先生气冲冲地说：“格里苏真是个邋遢鬼！
他的垃圾又跑到我家门口，还是我来打扫，太过分了！”

不久后，格里苏先生也不高兴了，
他大声抱怨：“什么嘛！能不能把收音机关小点？
吵得我连吃胡萝卜的声音都听不见了！”

Chaque jour amenait de nouvelles disputes. 
« Regarde-moi ce linge qui pend! C’est une 
horreur. Ote-le immédiatement, il me cache 
mon paysage! »
« D’accord, d’accord, Monsieur Brun, mais at

trape mon savon, tu pourras te laver avec. Tu 
sens mauvais. »

从那天起，他们每天都会为了各种小事争吵。
“看看你晒的衣服！太难看了！快拿下来，挡住了我的风景！”
“好吧，好吧，布伦先生，那你接住我的肥皂吧，
正好洗洗你自己，你身上可真是臭！”

Monsieur Brun prit ne grande décision : 
« Ce mur me séparera à jamais de ce 
mauvais coucheur », jubilait-il. 
« Adieu, Monsieur Grisou »
Mais Monsieur Grisou ne l’entendait pas ainsi. Il entra 
dans une grande colère et réduisit le mur en poussière 
que le vent emporta.

筑起一堵墙
布伦先生终于忍无可忍，
他做了一个重大的决定——砌一堵墙，把自己和格里苏彻底隔开！
“这下好了，终于不用再看到那个讨厌的家伙了！”布伦得意地说，
“再见了，格里苏先生！”

但格里苏先生可不这么想。
他气得浑身发抖，狠狠地一脚踢倒了那堵墙，
墙倒了，砖头变成了尘土，被风吹得无影无踪。

Evidemment, il y eut une grande dispute. 
« Bandit destructeur! » hurlait Monsieur Brun. 
« Voleur d’espace! » répliquait Monsieur Grisou.
Une bataille éclata. 
« Prends ça dans l’œil », dit l’un. 
« Attrape celui-là », disait l’autre. 
« Attention à mon gauche », menaçait Grisou. 
« Méfie-toi de mon droit », ripostait Brun.
Sur ce, un renard affamé survint. 
« Tiens deux casse-croûte qui se battent », se dit-il. 
« La chasse va être facile. »
Il bondit. Heureusement les deux lapins 
l’aperçurent. 
Ils plongèrent dans le même terrier pour échapper 
à la dent du carnivore.

一场大打斗
看到自己辛苦砌的墙被毁了，布伦先生暴跳如雷，
“你这个捣蛋鬼！”他愤怒地大喊。
“你这个霸占空间的家伙！”格里苏先生也不甘示弱。

于是，一场兔子大战开始了！
“吃我一拳！”布伦先生大叫。
“尝尝我的厉害！”格里苏先生反击。
“看我的左勾拳！”格里苏威胁道。
“小心我的右直拳！”布伦不甘示弱。

就在他们打得不可开交的时候，
一只饥饿的狐狸悄悄地出现了……

危险降临
狐狸舔了舔嘴巴，眼睛发光：“哟，两只正打架的兔子，正好给我当晚餐！”
说着，他猛地向前一扑！

幸好，两只兔子眼角一扫，发现了狐狸的身影，
他们立刻停下争吵，同时跳进了同一个兔子洞里！

« Attendez, ce n’est pas fini », gronda le renard 
en plongeant sa patte dans le terrier. « Je vais 
bien en attraper un au hasard », ajouta-t-il. 
« Marron ou gris, les lapins ont le même goût. »

狐狸没那么容易放过他们，
他把爪子伸进洞里，得意地说：
“我就随便抓一只吧！棕色的还是灰色的，兔子吃起来都一样美味！”
Mais tandis qu’il tâtait à l’aveuglette le 
fond du trou, les deux lapins, unissant leurs 
forces, creusaient une galerie vers le ter

rier voisin.
C’est au moment où le renard s’inquiétait 
de ne rien trouver, que les lapins 
bondirent hors du terrier qu’ils avaient 
atteint en peinant durement.
Et quand le renard ne ramena de son exploration qu’une 
pauvre petite poignée de terre, ils étaient déjà loin.

团结的力量
可是，狐狸哪里知道，
就在他伸爪子摸索的时候，
两只兔子正在洞里拼命地挖掘，
他们联手挖出了一条通向另一个兔子洞的隧道！

就在狐狸摸了半天，却什么也抓不到时，
两只兔子终于挖通了隧道，
嗖地一下，从另一个出口跳了出去！

狐狸气急败坏地把脑袋伸进洞里，
可他只捞到了一把泥土……
而两只兔子早就逃得远远的了！

Depuis ce jour, Monsieur Brun et Monsieur Grisou 
sont de nouveau amis. Ils se disputent très rare

ment, et uniquement quand c’est indispensable. 
Ils ont conservé la galerie entre leurs deux terriers. 
Comme ça, même quand il pleut, ils peuvent se rendre 
visite et au besoin se chamailler sans se mouiller.

重归于好
从那天起，布伦先生和格里苏先生又成了好朋友。
他们几乎不再吵架了，
就算偶尔有小矛盾，也不会闹得不可开交了。

他们还特意保留了那条秘密隧道，
这样，就算是下雨天，
他们也可以互相串门，
即使吵架，也不会淋湿！

争吵
从前，在一片美丽的草地上，有两个兔子洞紧挨在一起。
一个洞里住着棕色的兔子——布伦先生，
另一个洞里住着灰色的兔子——格里苏先生。

他们曾是好邻居
刚开始做邻居的时候，他们相处得非常好。
每天早上，他们都会礼貌地互相问好。
灰兔子格里苏说：“早上好，布伦先生！”
棕兔子布伦笑着回答：“今天天气真好啊，格里苏先生！”

可是，争吵开始了
可是有一天，或者说是一个糟糕的日子，
他们的友好相处突然结束了。

布伦先生气冲冲地说：“格里苏真是个邋遢鬼！
他的垃圾又跑到我家门口，还是我来打扫，太过分了！”

不久后，格里苏先生也不高兴了，
他大声抱怨：“什么嘛！能不能把收音机关小点？
吵得我连吃胡萝卜的声音都听不见了！”

从那天起，他们每天都会为了各种小事争吵。
“看看你晒的衣服！太难看了！快拿下来，挡住了我的风景！”
“好吧，好吧，布伦先生，那你接住我的肥皂吧，
正好洗洗你自己，你身上可真是臭！”


布伦先生终于忍无可忍，
他做了一个重大的决定——砌一堵墙，把自己和格里苏彻底隔开！
“这下好了，终于不用再看到那个讨厌的家伙了！”布伦得意地说，
“再见了，格里苏先生！”

但格里苏先生可不这么想。
他气得浑身发抖，狠狠地一脚踢倒了那堵墙，
墙倒了，砖头变成了尘土，被风吹得无影无踪。


看到自己辛苦砌的墙被毁了，布伦先生暴跳如雷，
“你这个捣蛋鬼！”他愤怒地大喊。
“你这个霸占空间的家伙！”格里苏先生也不甘示弱。

于是，一场兔子大战开始了！
“吃我一拳！”布伦先生大叫。
“尝尝我的厉害！”格里苏先生反击。
“看我的左勾拳！”格里苏威胁道。
“小心我的右直拳！”布伦不甘示弱。

就在他们打得不可开交的时候，
一只饥饿的狐狸悄悄地出现了……


狐狸舔了舔嘴巴，眼睛发光：“哟，两只正打架的兔子，正好给我当晚餐！”
说着，他猛地向前一扑！

幸好，两只兔子眼角一扫，发现了狐狸的身影，
他们立刻停下争吵，同时跳进了同一个兔子洞里！

狐狸没那么容易放过他们，
他把爪子伸进洞里，得意地说：
“我就随便抓一只吧！棕色的还是灰色的，兔子吃起来都一样美味！”


可是，狐狸哪里知道，
就在他伸爪子摸索的时候，
两只兔子正在洞里拼命地挖掘，
他们联手挖出了一条通向另一个兔子洞的隧道！

就在狐狸摸了半天，却什么也抓不到时，
两只兔子终于挖通了隧道，
嗖地一下，从另一个出口跳了出去！

狐狸气急败坏地把脑袋伸进洞里，
可他只捞到了一把泥土……
而两只兔子早就逃得远远的了！


从那天起，布伦先生和格里苏先生又成了好朋友。
他们几乎不再吵架了，
就算偶尔有小矛盾，也不会闹得不可开交了。

他们还特意保留了那条秘密隧道，
这样，就算是下雨天，
他们也可以互相串门，
即使吵架，也不会淋湿！

—— 友谊比争吵更重要！
